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a. “Coquus aulam Demaeneti portat”.
The chef carries the pot of Demaenetus.
“The slave has the cook’s garlands”.
Seruus coqui coronas habet.

b. “Tu clamas, ego autem aulas porto”.
You are shouting, on the other hand, I am carrying the pots.
The slave girl is afraid. Therefore I am calling the cook.
“Serua timet. Igitur ego coquum uoco”.

c. “Cur scaena plena est seruorum?”.
Why the stage is full of slave males?.
Why is the household full of cooks?
“Cur familia plena coquorum est?”.

d. “Ego Lar te uoco. Cur me times?”.
I am calling you, household god. Why are you afraid of me?.
(It is) I, Phaedra (who) enter. Why are you (pl) hiding the pot?.
“Phaedra est, ego quae intrat. Cur aulam celatis?”.

e. “Si aurum habet, Demaenetus timet”.
If he has the gold, Demaenetus is afraid.
If they hide the pot, the slaves are afraid.
“Si aulam celant, serui timent”.

f. “Coronas et aulas portant serui”.
The slave-males are carrying garlands and pots.
(It is) a cook and a slave-girl Demaenetus is summoning.
“Demaenetus coquum et seruam uocat”.
“Coquus et serua est quos Demaenetus uocat”.

Page 24.
The household god enters into the stage. Is the god of the household of Euclio. The household god keeps the treasure of Demaenetus under the land. There is much treasure in the pot. But Euclio doesn’t know about the treasure because he doesn’t take care of the household god. For he does not give any ointment, any garland, any honour.
The household god loves, however, Phaedra, daughter of the old greedy (man). The daughter of Euclio truly gives much ointment, much garlands, much honour. Therefore, the household god gives to Euclio the pot of Demaenetus, because the daughter of Euclio is good. But Euclio, because he is greedy, places again the pot under the land. For Euclio fears intensely the thiefs!.  He has many troubles!.
The treasure distresses the old greedy and troubled (man). The houses are truly full of thiefs of rich men.

 


